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​Isaiah 6:1-7:6​

​(1) In the year that King Uzziah died,​
​I beheld my Sovereign seated on a​
​high and lofty throne; and the skirts​
​of God’s robe filled the temple. (2)​
​Seraphs stood in attendance, each​
​with six wings—two covering the​
​face, two covering the body, and two​
​to fly with. (3)And one would call to​
​the other,“Holy, holy, holy! GOD of​
​Hosts—​
​Whose presence fills all the​
​earth!”(4) The doorposts would​
​shake at the sound of the one who​
​called, and the House kept filling​
​with smoke. (5) I cried,​
​“Woe is me; I am lost!For I am a man​
​of impure lipsAnd I live among a​
​peopleOf impure lips;Yet my own​
​eyes have beheldThe Sovereign GOD​
​of Hosts.” (6) Then one of the​
​seraphs—who had taken a live coal​
​from the altar with a pair of​
​tongs—flew over to me, (7) touched​
​it to my lips, and declared,​
​“Now that this has touched your​
​lips,Your guilt shall departAnd your​
​sin be purged away.”(8) Then I​
​heard the voice of my Sovereign​
​saying, “Whom shall I send? Who​
​will go for us?” And I said, “Here am​

​​ישעיהו ו׳:א׳-ז׳:ו׳
הוּ יָּ֔ זִּ ךְ עֻ מֶּ֣לֶ   ת֙ הַ  נַת־מוֹ שְׁ  ​​)א( בִּ

סֵּ֖א   ל־כִּ שֵׁ֥ב עַ  ת־אדני יֹ אֶ֧ה אֶ  רְ אֶ ​​וָ
אִ֥ים לֵ יו מְ וּלָ֖ שׁ שָּׂ֑א וְ  נִ רָ֣ם וְ ​​
פִ֨ים  רָ ל׃ )ב( שְׂ יכָֽ הֵ ת־הַ ​​אֶ

ם פַ֛יִ נָ שֵׁ֧שׁ כְּ  וֹ  ל֙ ל֔  מַּ֙עַ   דִ֤ים ׀ מִ  ​​עֹמְ
ם תַּ֣יִ   שְׁ  חָ֑ד בִּ  אֶ ם לְ פַ֖יִ נָ שֵׁ֥שׁ כְּ  ​​׀​ ​

יו לָ֖ גְ סֶּ֥ה רַ   כַ ם יְ תַּ֛יִ   שְׁ  נָ֗יו וּבִ  סֶּ֣ה פָ   כַ ​​יְ
זֶ֤ה רָ֨א   קָ ף׃ )ג( וְ פֵֽ עוֹ ם יְ תַּ֥יִ   שְׁ  ​​וּבִ

שׁ וֹ ד֖ שׁ קָ ד֛וֹ  ׀ קָ שׁ ד֧וֹ ר קָ מַ֔ אָ ה֙ וְ ל־זֶ ​​אֶ
ץ אָ֖רֶ  ל־הָ לֹ֥א כׇ ת מְ א֑וֹ בָ ​​יהוה צְ

ים פִּ֔  סִּ ת הַ מּ֣וֹ  וּ֙ אַ נֻ֙ע  יָּ ׃ )ד( וַ וֹ דֽ בוֹ ​​כְּ
ן׃ שָֽׁ  לֵ֥א עָ  מָּ ת יִ בַּ֖יִ   הַ רֵ֑א וְ  וֹ קּ ל הַ קּ֖וֹ  ​​מִ
כִּ֣י י  מֵ֗יתִ  דְ י־נִ לִ֣י כִֽ י־ וֹ ר אֽ אֹמַ֞ ​​)ה( וָ
ךְ֙  תוֹ י וּבְ כִ נֹ֔ ם֙ אָ  תַ֙יִ  פָ א־שְׂ מֵֽ אִ֤ישׁ טְ ​​
כִּ֗י שֵׁ֑ב    כִ֖י יוֹ נֹ ם אָ יִ תַ֔ פָ מֵ֣א שְׂ  ם־טְ ​​עַ

א֥וּ  ת רָ א֖וֹ בָ ךְ יהוה צְ מֶּ֛לֶ   ת־הַ ​​אֶ
ד֙  חָ לַ֗י אֶ  ף אֵ יָּ֣עׇ  י׃ )ו( וַ ינָֽ ​​עֵ

פָּ֑ה   צְ וֹ רִ ד֖ יָ ים וּבְ פִ֔ רָ שְּׂ  ן־הַ ​​מִ
׃ )ז( חַ בֵּֽ  זְ מִּ  עַ֥ל הַ  קַ֖ח מֵ  ם לָ יִ חַ֔ קַ מֶ֨לְ  ​​בְּ

זֶ֖ה גַ֥ע   נֵּ֛ה נָ   ר הִ יֹּ֕אמֶ  י וַ פִּ֔ ל־ גַּ֣ע עַ יַּ ​​וַ
ךָ֖  אתְ טָּ  חַ ךָ וְ נֶ֔ וֺ סָ֣ר עֲ  תֶ֑יךָ וְ  פָ ל־שְׂ ​​עַ

ל ק֤וֹ ת־ ע אֶ מַ֞ שְׁ  אֶ ר׃ )ח( וָ פָּֽ  כֻ ​​תְּ
מִ֣י ח וּ לַ֖ שְׁ  מִ֥י אֶ ת־ ר אֶ ​​אדני אֹמֵ֔

נִי׃ )ט( חֵֽ לָ שְׁ נִ֥י   נְ מַ֖ר הִ אֹ נוּ וָ ־לָ֑ ךְ לֶ ​​יֵֽ
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​I; send me.” (9) And [God] said, “Go,​
​say to that people:​
​‘Hear, indeed, but do not​
​understand;See, indeed, but do not​
​grasp.’(10)Dull that people’s​
​mind,Stop its ears,And seal its​
​eyes—Lest, seeing with its eyesAnd​
​hearing with its ears,It also grasp​
​with its mind,And repent and save​
​itself.” (11) I asked, “How long, my​
​Sovereign?” And [God] replied:​
​“Till towns lie waste without​
​inhabitantsAnd houses without​
​people,And the ground lies waste​
​and desolate—(12)For GOD will​
​banish the population—​
​And deserted sites are manyIn the​
​midst of the land.(13) “But while a​
​tenth part yet remains in it, it shall​
​repent. It shall be ravaged like the​
​terebinth and the oak, of which​
​stumps are left even when they are​
​felled: its stump shall be a holy​
​seed.” (1) In the reign of Ahaz son of​
​Jotham son of Uzziah, king of Judah,​
​King Rezin of Aram and King Pekah​
​son of Remaliah of Israel marched​
​upon Jerusalem to attack it; but they​
​were not able to attack it. (2) Now,​
​when it was reported to the House​
​of David that Aram had allied itself​
​with Ephraim, their hearts and the​
​hearts of their people trembled as​
​trees of the forest sway before a​
​wind. (3) But GOD said to Isaiah,​
​“Go out with your son Shear-jashub​

זֶּ֑ה  עָ֣ם הַ  תָּ֖ לָ   רְ מַ אָ לֵ֥ךְ וְ ר  יֹּ֕אמֶ  ​​וַ
א֥וּ  ינוּ וּרְ בִ֔  ל־תָּ אַ עַ֙ וְ  מ֙וֹ  שָׁ ע֤וּ   מְ שִׁ ​​

ן֙  מֵ שְׁ  עוּ׃ )י( הַ דָֽ תֵּ ל־ אַ א֖וֹ וְ ​​רָ
נָ֣יו י עֵ בֵּ֖ד וְ   כְ נָ֥יו הַ  זְ אׇ ה וְ זֶּ֔ עָ֣ם הַ  ​​לֵב־הָ

נָ֣יו  זְ אׇ נָ֜יו וּבְ י עֵ אֶ֨ה בְ  רְ ן־יִ פֶּ שַׁ֑ע    ​​הָ
׃ וֹ א לֽ רָ֥פָ  שָׁ֖ב וְ   בִ֛ין וָ  ב֥וֹ יָ  בָ מָ֗ע וּלְ  שְׁ  ​​יִ
ר יֹּ֡אמֶ  תַ֖י אדני וַ  ד־מָ ר עַ אֹמַ֕ ​​)יא( וָ

אֵ֣ין  רִ֜ים מֵ  א֨וּ עָ  שָׁ ם־ ר֩ אִ  שֶׁ  עַ֣ד אֲ ​​
מָ֖ה  דָ אֲ הָ ם וְ דָ֔  אֵ֣ין אָ  ם֙ מֵ י תִּ שֵׁ֗ב וּבָ   ​​יוֹ
חַ֥ק יהוה  רִ ה׃ )יב( וְ מָֽ מָ שְׁ אֶ֥ה   שָּׁ   ​​תִּ
ב קֶ֥רֶ  בָ֖ה בְּ זוּ עֲ בָּ֥ה הָ  רַ דָ֑ם וְ  אָ ת־הָ ​​אֶ

ה יָּ֔ שִׂ֣רִ  הּ֙ עֲ  ד בָּ ע֥וֹ  ץ׃ )יג( וְ רֶ אָֽ ​​הָ
לָ֣ה  אֵ עֵ֑ר כָּ  בָ תָ֣ה לְ  יְ הָ ה וְ שָׁ֖בָ   ​​וְ

ם ת בָּ֔ צֶּ֣בֶ  ת֙ מַ  לֶּ֙כֶ   שַׁ  שֶׁ֤ר בְּ   ן אֲ לּ֗וֹ  אַ כָ ​​וְ
י הִ֡  יְ ׃ }פ{)א( וַ הּ תָּֽ  בְ צַּ שׁ מַ קֹ֖דֶ ע  זֶ֥רַ ​​

ךְ מֶ֣לֶ יָּ֜הוּ   זִּ ן־עֻ בֶּ תָ֨ם   ן־יוֹ בֶּ ז  חָ֠  אָ֠ מֵ֣י  י ​​בִּ
רָ֠ם  ־אֲ֠ ךְ לֶ צִ֣ין מֶֽ  לָ֣ה רְ  דָ֗ה עָ הוּ ​​יְ

ל֙  אֵ רָ שְׂ ־יִ ךְ לֶ יָ֤הוּ מֶֽ  לְ מַ ן־רְ בֶּ ח  פֶ֨קַ ​​וּ
כֹ֖ל לֹ֥א יָ יהָ וְ לֶ֑ מָ֖ה עָ  חָ לְ ם לַמִּ לַ֔͏ִ שָׁ ר֣וּ ​​יְ

בֵ֤ית  גַּ֗ד לְ יֻּ  ׃ )ב( וַ יהָ לֶֽ חֵ֥ם עָ  לָּ הִ ​​לְ
ם יִ רָ֑  פְ ל־אֶ ם עַ רָ֖  ה אֲ נָ֥חָ ר  ד֙ לֵאמֹ֔  וִ ​​דָּ

עַ נ֥וֹ  וֹ כְּ מּ֔ בַ֣ב עַ  וֹ֙ וּלְ ב בָ יָּ֤נַע לְ  ​​וַ
׃ }ס{)ג( וּחַ נֵי־רֽ פְּ  ר מִ יַ֖עַ י־ צֵ ​​עֲ

א֙ א־נָ וּ֒ צֵ יָ֒ה  עְ שַֽׁ  ל־יְ ר יהוה אֶֽ יֹּ֣אמֶ   ​​וַ
שׁ֣וּב אָ֖ר יָ  שְׁ ה וּ תָּ֕   ז אַ חָ֔ רַ֣את אָ  קְ ​​לִ

כָ֣ה  רֵ בְּ ת֙ הַ  לַ עָ צֵ֗ה תְּ  ל־קְ נֶ֑ךָ אֶ  ​​בְּ
ס׃ בֵֽ דֵ֥ה כוֹ  ת שְׂ לַּ֖  סִ ל־מְ ה אֶ נָ֔ יוֹ לְ עֶ ​​הָ
קֵ֜ט  שְׁ  הַ מֵ֨ר וְ  שָּׁ   יו הִ לָ֠ אֵ֠ תָּ֣    רְ מַ אָ ​​)ד( וְ

נֵ֨י  שְּׁ   ךְ מִ רַ֔ ל־יֵ ךָ֙ אַ  בְ בָֽ רָ֗א וּלְ י ל־תִּ ​​אַ



​to meet Ahaz at the end of the​
​conduit of the Upper Pool, by the​
​road of the Fuller’s Field. (4) And say​
​to him: Be firm and be calm. Do not​
​be afraid and do not lose heart on​
​account of those two smoking stubs​
​of firebrands, on account of the​
​raging of Rezin and his Arameans​
​and the son of Remaliah. (5) Because​
​the Arameans—with Ephraim and​
​the son of Remaliah—have plotted​
​against you, saying, (6) ‘We will​
​march against Judah and invade and​
​conquer it, and we will set up as​
​king in it the son of Tabeel,’​

אֵ֑לֶּה  נִ֖ים הָ  שֵׁ  עֲ דִ֛ים הָ אוּ ת הָ ב֧וֹ  נְ ​​זַ
ם רָ֖  אֲ צִ֥ין וַ  אַ֛ף רְ י־ רִ חֳ ​​בׇּ

עַ֥ץ י־יָ ן כִּֽ יַ֗עַ הוּ׃ )ה(  יָֽ לְ מַ ן־רְ ​​וּבֶ
ם רַ֥יִ  פְ עָ֑ה אֶ  ם רָ רָ֖  לֶ֛יךָ אֲ  ​​עָ

לֶ֤ה ר׃ )ו( נַעֲ יָ֖הוּ לֵאמֹֽ  לְ מַ ן־רְ ​​וּבֶ
ינוּ לֵ֑ עֶ֖נָּה אֵ  קִ נַבְ נָּה וְ יצֶ֔ קִ ה֙ וּנְ  יהוּדָ ​​בִֽ

אֵ֖ת הּ  כָ֔ תוֹ ךְ֙ בְּ  מֶ֙לֶ לִ֥יךְ   נַמְ ​​וְ
ל׃ }פ{ אַֽ בְ ן־טָֽ בֶּ ​​

​Isaiah 9:5-6​

​(5)For a child has been born to us,A​
​son has been given us.And authority​
​has settled on his shoulders.He has​
​been named“The Mighty God is​
​planning grace;The Eternal Father, a​
​peaceable ruler”— (6)In token of​
​abundant authorityAnd of peace​
​without limitUpon David’s throne​
​and kingdom,That it may be firmly​
​establishedIn justice and in​
​equityNow and evermore.The zeal of​
​GOD of Hosts​
​Shall bring this to pass.​

​​ישעיהו ט׳:ה׳-ו׳
נוּ ן־לָ֔ תַּ  בֵּ֚ן נִ  לָ֗נוּ  ד־ ד יֻלַּ יֶ֣לֶ י־ ​​)ה( כִּֽ

רָ֨א  קְ יִּ מ֑וֹ וַ כְ שִׁ ל־ ה עַ רָ֖  שְׂ מִּ הִ֥י הַ  תְּ ​​וַ
עַ֖ד י־ בִ ר אֲ וֹ בּ֔ אֵ֣ל גִּ ץ֙   עֵ לֶא יוֹ פֶּ֠ מ֜וֹ  שְׁ ​​

ם׃ )ו()לם וֹ לֽ שָׁ ר־ ​​שַׂ
ם ל֣וֹ שָׁ  רָ֜ה וּלְ  שְׂ מִּ בֵּ֨ה[ הַ   רְ מַ ​​רבה(]לְ

ד֙  וִ סֵּ֤א דָ   ל־כִּ קֵ֗ץ עַ ין־ ​​אֵֽ
הּ֙  כִ֤ין אֹתָ  הָ וֹ לְ תּ֔ כְ לַ מְ ל־מַ עַ ​​וְ
קָ֑ה  דָ צְ פָּ֖ט וּבִ   שְׁ  מִ הּ בְּ דָ֔  עֲ סַ לְ ​​וּֽ

אַ֛ת יהוה  נְ ם קִ לָ֔ ד־עוֹ עַ ה֙ וְ  תָּ עַ ​​מֵֽ
את׃ }פ{ ה־זֹּֽ שֶׂ עֲ תַּ ת  א֖וֹ בָ ​​צְ
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